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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Polonya Halk
Cumhuriyeti Hiikiimet! arasmnda Hava Ulagtirma
Anlagmasi

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Polonya Halk Cumhburiyeti
Hiikiimeti, - ki bundan boyle Akit Taraflar diye amilacaktir,-

7 Arahk 1944 giinii Sikago'da imzaya agqilan Uluslararas: Sivil
Havacihk Sbzlegmesi taraflan olarak,

Sivil havacilik sahasindaki karsilikhh miinasebetlerini gelistirmeyi
arzulaysral. ve

Ulkeleri arasinda ve Stesinde hava servisleri kurmak amaciyle
bir anlagma akdetmek isteyerek,

Asafidaki hususlarda anlagmuglardir :

MADDE 1

Isbu Anlagma ve ona bagh Ek’ler bakimindan, aksine bir hiikiim
bulunmadikea :

a) «Ulke» terimi, Akit Taraflardan herbirinin hakimiyeti altinda
bulunan arazi, ona bitigik kara sulan ve iistiindeki hava sahasi anla-
mim tagir.

b) «Yetkili havacihk makamlari» terimi, Tiirkiye Cumhuriyeti
bakimindan Ulastirma Bakanl veya sozii gegen Bakanhk tarafindan
yapilan gorevleri ycrine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse
veya daire ve Polonya Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti bakimindan Ulas-
tirma Bakam veya bu Bakan tarafindan yapilan gbrevleri yerine ge-
tirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse veya da're anlamina gelir.

Air Transport Agreement Between the Government
of the Republic of Turkey and the Government
of the Polish People’s Republic

The Government of the Republic of Turkey and the Govern-
ment of the Polish People’s Republic hereinafter called the Contrac
ting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to promote the mutual relations in the field of Civil
Aviation, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establis-
hing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows :

ARTICLE 1

For the purpose of the present Agreement and the Annexes
thereto, unless the context otherwise requires :

a) the term «territory» means the land areas, territorial waters
adjacent thereto and the air space above under the sovereignty of
either Contracting Party.

b) the term «aeronautical authoriticss means in the case of
the Republic of Turkey, the Ministry of Communications or any per-
son or body authorized to perform any functions exercised by the
said Ministry, and in the case of the Polish Reople’s Republic, the
Minister of Communications or any person or body authorized to
perform any functions exercised by the said Minister,
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c) «Tayin edilen hava yolu isletmesi» terimi, bu Anlagmanmn 3.
maddesi gereffince tayin edilen ve yetkilendirilen hava yolu islctmesi
demektir.

d) «Hava servisi» terimi, umumi yolcu, posta ve yiik nakliyat
icin hava nakil vasitalarimn yaptijn tarifeye tabi herhangi bir hava
servisi anlamina gelir.

e) «Uluslararasi hava servisi» terimi, birden ziyade devlet iil-
kesi lizerindeki hava sahasindan gegen bir hava servisi anlamm
tagur.

f) «Hava yolu isletmesi» terimi uluslararasi bir hava servisi ig
leten veya teklif eden bir hava nakliyat: tegebbiisii demektir.

g8) «Trafikten gayri maksatlar i¢in iniss (Teknik inig) terimi,

yolcu, yiikk ve posta alip bosaltmaktan gayri herhangi” bir maksatla
inis anlamni tasir.

MADDE 2

1. Akit Taraflardan her biri, diferine, bu Anlasmanin 1 sayih
Ek'inde belirtilen hatlarda tarifeli uluslararasi hava servisleri kur-
mas1 amaciyle, bu Anlagmada belirtilen haklan tamr. Bu servislere
ve hatlara bundan biyle sirasiyle «mutabik kahnan servislers ve «tas-
rih edilen hatlars denccektir. Akit Taraflardan her birinin tayin ettigi
hava yolu igletmeleri, tasrih edilen bir hatta mutabik kalinan bir ser-
visi isletirken, asagndaki haklar1 kullanacaklardir :

(a) Diger Akit Tarafin {ilkesi iizerinden inmeden ucmak;

(b) Sibzii gegen iilke icerisinde teknik inis yapmak;

(c) Yaolcu, yiik ve posta seklindeki uluslararas: tarifigi birak-
mak ve almak amaciyle, sozii gegen iilke icerisinde, o hat igcin bu An-
lagma I say:ih Ek'inde belirtilen noktalara inis yapmak.

2. Bu maddenin (I). fikrasindaki hi¢ bir husus, bir Akit Tarafin
hava yolu isletmelerine, difer Akit Taraf iilkesindeki bir noktaya bira-
kilmak {izere gene o difier Akit Taraf iilkesindeki baska bir noktadan
yoleu, yiik ve posta almak hakkinin verildigine delilet etmeyecektir.

MADDE 3

1. Akit Taraflardan her biri, tasrih edilen hatlarda mutabik kal-
nan servisleri igletmek amaciyle bir veya birkag hava yolu isletmesi
tayin ettifini yazih olarak bildirmek hakkinda sahip olacaktir. Bu
tayin keyfiyeti bir Akit Tarafin sivil havacihk makamlar tarafindan
differ Akit Tarafm sivil havacihk makamlarina yazili olarak teblig
edecektir.

2. Diger Akit Tarafin sivil havacihk makamlari, béyle bir tayin
bildirisini aldiginda, bu maddenin (3) ve (4). fikralan hiikiimleri sakl
kalmak iizere tayin edilen hava yolu isletmesi veya isletmelerine ge-
rekli igletme yetkilerini gecikmeden taniyacaktir.

3. Akit Taraflardan birinin yetkili havacithk makamlan, diger
Akit Tarafn tayin ettifi bir hava yolu isletmesinden, uluslararast
hava servislerinin isletiimesinde normal ve makal bir sekilde uygu-
ladiklar: kanun ve nizamlarda gisterilen sartlan yerine getirebilecek
vasifiar haiz bulundugu hususunda kendilerini tatmin etmesini isteye-
bilir.

4. Akit Taraflardan her biri, tayin edilmis bir hava yolu islet-
mesinin esas miilkiyelinin ve fiili kontrolunun bu hava yolu isletme-
sini tayin eden Tarafin veya uyruklanmn elinde bulundugunu kanaat
getirmedifi hallerde, bu maddenin 2. fikrasinda sbzii gecen isletme
yetkilerini vermeyi rcddedebilir veya bu hava yolu isletmesinin 2.
maddede belirtilen haklanmin uygulanmas: iizerinde gerekli gordiigii
kayitlann koyabilir.

5. Bir hava yolu isletmesi, bu Anlasma hiikiimleri gerefiince boy-
lece tayin edilip kendisine yetki verilince bu Anlasmanmin 9 ve 10.
maddelerine gore tespit edilmis bir {icret tarifesi ile kapasite hiikiim-
lerinin mutabik kahnan seferler bakimindan yiiriirliikte olmas: kayd:
ile, bu servisleri isletmeye herhangi bir tarihte bashyabilir.

MADDE 4

1. Akit Taraflardan her biri, dier Akit Tarafin tayin ettigi bir
hava yolu isletmesine verilmis bulunan isletme yetkisini asafgidaki
hallerde geri almak veya bu Anlagsmanin 2. maddesinde kayith hak-
lann uygulanmasim durdurmak veya bu haklann kullamlmasinda
gerckli gordiigii kayitlan koymak hakkina sahip olacaktir :

(a) O hava yolu isletmesinin esas miilkiyetinin veya [iili kontro-

lunun hava yolunu tayin eden Akit Tarafin veya uyruklarimin elinde
bulunmamasi, veya

(Resmi Geaete)
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c) the term e«designated airline» means an airline which has
been designated and authorized in accordance with Article 3 of the
present Agreement.

d) the term «air service» means any scheduled air service per-
formed by aircraft for the public transport of passengers, cargo and
mail.

e) the term «international air services means an air service
which passes through the air space over the territory of more than
one Slate.

f) the term e«airlines means any ait transport enterrise offe-
ring or operating an international air service..

g) the term «stop for non-traffic purposes» means a landing
for any purpose other than taking on or discharging passengers,
cargo and mail,

ARTICLE 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of
establishing scheduled international air services on the routes speci-
fied in Annex I to the present Agreement. Such services and routes
are hereafter called «the agreed services» and «the specified routess
respectively, The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

a) to fly without landing across the territory of the other Con-
tracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purpo-
ses; and

¢) to make stops in the said territory at the points specified
for that route in Annex [ to the present Agreement for the purpose
of putting down and taking up international traffic in passengers,
cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to
confer on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking
up in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo
and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate an
airline or airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes. This designation shall be notified in writing
by the aeronautical authorities of one Contracting Party to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities
of the other Contracting Party shall, subject to the provisions of
paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may
require an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it is qualified to fulfill the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and rcasonably applied to the operation
ol international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorizations referred to in paragraph 2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the cxercise by a designated airline of the rights specified in Article
2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
the substantial ownership and the effective control of that airline are
vestled in the Contracting Party designating the airline or in its nat-
onais.

5. Whep an airline has been so designated and authorized in
accordance with the provisions of the present Agreement, it may
begin at any time to operate the agreed services, provided that a
capacity agreed and a tariff established in accordance with the pro-
visions of Articles 9 and 10 of the present Agreement are in force in
1espect of that service.

ARTICLE 4

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke anm
operating authorization or to suspend the exercise of the rights
specified in Article 2 of the present Agreement by an airline designa-
led by the other Contracting Party, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise of these rights :

a) in any case where it is not satisfied that substantial owners
hip and effective control of that airline are vested in the Contracting

Party designating the airline or in the nationals of such Contracting
Party, or
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(b) O hava yolu isletmesinin, bu haklar tamyan Akit Tarafin
kanun ve nizamlanna uymamasi, veya

(c) Hava yolu igletmesinin baska bir sekilde bu Asrlasmada
veya Ek'lerinde belirtilen gartlara uygun olarak isletme yapmamas,

2. Bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen haklarin geri alinmas,
tatbikatimin durdurulmas: veya kaynlar konulmasi hususlarinda der-
hal bir islem yapilmasi, kanun ve nizamlarin daha fazla ihia) edil-
mesinin Onlenmesi igin sart defilse, boyle bir hak ancak diger Akit
Tarafla istisareden sonra kuliamilacaktir.

MADDE §

1. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu isletmeleri
tarafindan uluslararasi servislerde isletilen ucaklar ve bu ugaklarda
bulunan mutat donatim, akaryakit ve yaglama yaglar ve (Yiyecek, ice-
cek ve tiitiin dahil) ugak kumanyasi, diger Akit Taraf iilkesine varigta,
tekrar yurt disina gikanlincaya kadar ugakia kalmak veya o diger
Taraf ilkesi lizerindeki ugusun bir kisminda kullamilmak kaydiyle,
biitiin giimriik resimleri, muayene iicretleri ve baskaca resim ve ver-
gilerden bagisik tutulacaktir.

2. (a) Akit Taraflardan birinin iilkesinde, bu Taraf yetkili ma-
kamlannca 'tespit edilen miktarlar1 asmamak ve difier Akit Tarafin
uluslararas1 bir servisinde g¢alistinlan ugaklarda kullanilmak iizere
ucaga alman ucak kumanyalari,

(b) Akit Taraflardan birinin {ilkesinde, diger Akit Tarafin ta-
yin edilen hava yolu [sletmelerinin uluslararas: servislerinde kullam:-
lon ucaklarin balim ve onarimu icin sokulan yedek parcalar ve mu-
tad donatim,

(c) Ugaga ahndihi Akit Taraf iilkesi iizcrinde yapilacak ucusun
bir kisminda kullandacak bile olsa, Akit Tarafin tayin edilen hava
yolu isletmeleri tarafindan uluslararas: servislerde isletilen ugaklarin
ikmaline ayrlms olan akaryakit ve yaglama yaglar,
yapilan hizmectler karsihgi alinacak iicretler harig, ayni resim ve ver-
gilerden bagisik tutulacaktir,

Yukanda (a), (b) ve (c) tli fikralarinda sbzii gegen maddeler
glimriik nezaret ve kontrolu altinda tutulabilir.

MADDE 6

Akit Taraflardan birinin ugaklarinda bulundurulan mutad hava-
clik donatimu ile malzeme ve ikmal maddeleri dier Akit Taraf iilke-
sinde, ancak o {ilkenin giimriik makamlanmn miisaadesiyle bosgaltila-
bilir. Boyle bir durumda, bunlar tekrar yurt disina gétiiriiliinceye
veya bagka bir sekilde giimriik nizamlarina gire elden gikarihincaya
kadar sbzii gegen yetkili makamlarin nezaretinde bulundurulabilir,

MADDE 7

Akit Taraflardan birinin iilkesinden transit gecen yolcular gok
basitlegtirilmis bir kontrolden daha fazla bir kontrola tabi tutulma-

yacaklardir. Dogrudan dofruya transit gegen bagaj ve yiikler giim-
riikk resimleri ve benzeri vergilerden bagisik tutulacaktir.

MADDE 8

L. Bir Akit Tarafin milletleraras: hava servislerinde calisan
ucaklarimin o Akit Taraf iilkesine girip cikmasina veya iilkesi dahi-
linde bulundugu miiddetge bu gibi ugaklann islemesi ve seyriiseferi
ile ilgili kanun ve nizamlar diger Akit Tarafin tayin edilen hava yolu
isletmesince kullanilan ugaklara da uygulanacak ve bu ugaklar tara-
findan giriste ve gikista ve o Akit Tarafin iilkesi iizerinde bulunul-
dugu miiddet zarfinda bu kanun ve nizamlara riayet edilecektir.

2. Bir Akit Tarafin girise, gbce, pasaporta, giimriige ve karan-
tinaya taalluk eden nizamlar gibi ucaklann yolcu, miirettebat, yiik
ve postasin filkesine girig ve qikign ile ilgili kanun ve nizamlarina,
bu ilk Akit Tarafin iilkesine giris veya iilkesinden cikista veya tilke-
sinde bulunuldugu miiddetce difer Akit Tarafin tayin edilen hava
yolu isletmesince kullamilan ugaklar tarafindan bu gibi yolcu, miiret-
tebat, yilk ve posia bakimindan riayet edilecektir.

MADDE 9

. Her iki Akit Tarafin hava yolu igletmelerine, kendi iilkeleri
arasinda, tasrih edilen hatlarda mutabik kalinan servisleri isletmeleri
icin &dil ve esit imkadn saflanacaktir.

2. Akit Taraflardan her birinin hava yolu isletmeleri, mutabik
kahnan servisleri igletirken, diger Akit Tarafin hava yolu isletmele
rinin gikarlarim, bu sonucu hava yolu isletmelerinin aym: hatlann
biitiinii veya bir kism iizerinde islettigi servislere uygun olmayan bir
nispette tesir etmemek iizere, gbzoniinde bulunduracaktir,

b) in the case of failure by that airline 1o comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting these rights, or

¢) in case the airline otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed under the present Agrecment and the
Anrcres thereto.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph 1) of this Article is essential
to prevent further infringements of laws and regulations, such right
chall be exercised only after consuliation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 5

1. Aircraft operated on international services by the designated
airlines of either Contracting Party, as well as their regular equip-
ment, supplies of fuels and lubricanis. and aircraft stores (including
tood, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt
trom all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on
arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
sudutimeusﬂwyarere-exponodormuudonthepanollhc
journey performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes
with the exception of charges corresponding to the servise perfor-
med :

a) aircraft stores taken on board in the territory of either
Contracting Party, within limits fixed by the authorities of the said
Contracting Party, and for use on board aircraft engaged in an in
lernational service of the other Contracting Party;

b) spare parts and regular equipment entered into the territory
of either Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft
used on international services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Cont-
racting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken onboard.

Materials referred to in sub-paragraphs a), b) and ¢) above
may be required to be kept under Customs supervision or control,

ARTICLE 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and
supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of such territory. In
such case, they may be placed under the supervision of the said aut-
horities up to such time as they are re - exported or otherwise dispo-
sed of in accordance with customs regulations.

ARTICLE 7

Passengers In transit across the territory of either Contracting
Party shall be subjet to no more than a very simplified control, Bag-
gage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes,

ARTICLE 8

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating
to the admission to, staying in or departure from its territory of airc-
raft engaged in international air navigation, or to the operation and
navigation of such aircraft while within its territory shall be applied
to the aireraft of the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft upon enteringinto or departing from or while
within the territory of the first Contracting Party,

2. The laws and regulations of either Contracting Party as to
the admission to, staying in or departure from its territory of passen-
gers, crew, cargo and mail of aircarft, such as regulations relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew,
cargo and mail upon entrance into or departure from, or while within
the territory of that Contracting Party,

ARTICLE 9

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the spe-
cified routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contrac-
ting Party shall take into account the interests of the airlines of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide on the whole or part of the same routes,
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3. Akit Taraflann tayin edilen hava yolu isletmelerinin sagla-
difs mutabik kalinan servislerin, tasrih edilen hatlardaki kamu ulag-
urma ihtiyaglan ile su ilgisi bulunacak ve bunlann ilk amaci, hava
yolu igletmesini tayin eden Tarafin iilkesine gelen veya iilkesinden
giden, yolcu, yiik ve postaya ait, mevcut olan veya olmasi makdl bir
tarzda beklenen tasima ihtiyaglanmi makdl bir hamule faktbrii ile
kargilamaya yetecek bir kapasiteyi saglamak olacaktir.

4. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu igletme-
sinin difer Akit Taraf {ilkesindeki noktalar ile liglincli memleketler-
deki noktalar arasindaki trafigi tasrih edilen hatlarda tasima hakki,
kapasitesinin ilgili bulundupu asafdaki genel ilkeler gercevesinde
uygulanacakur;

(a) Hava yolu isletmesini tayin eden Akit Taraf iilkesine gele-
cek veya lilkesinden gidecek clan trafik ihtiyaglar:;

(b) Hava yolu isletmesinin gectigi bélgedeki devietlerin hava
yolu isletmelerince kurulan baska ulastirma servisleri ile gozoniinde
alindiktan sonra, o bdlgenin trafik ihtiyaglan, ve

(c) Uzak menzilli hava servisleri ihtiyaglars.

Bu fikraya gore taminacak haklar nihai olarak, Akit Tarafin
yetkili havaciik makamlarinca tespit olunacaktir,

5. Sajflanacak kapasite ve isletilecek servislerin siklifn husu-
sunda, servislere baslanmadan &nce, Akit Taraflarin yetkili havacihk
makamlan arasinda baslangigta bir mutabakata varilacaktir, Baslan-
gigta tespit edilen bu kapasite ve servis sikhifni, sizii gecen makamla-
nn herhangi biri tarafindan zaman zaman yeniden gozden gegirilebilir.

MADDE 10

1. Akit Taraflardan birinin tayin edilen hava yolu isletmesi veya
isletmelerince diger Akit Tarafin iilkesine veya iilkesinden yapilacak
nakliyat i¢in uygulanacak iicret tarifeleri, igletme masraflar, makul
kér ve baska hava yolu isletmelerinin iicret tarifeleri de dahil, biitiin
ilgili Amiller gbzoniine alinarak tespit olunacaktir,

2. Bu maddenin 1. fikrasinda sbzii gegen ilcret tarifeleri iize-
rinde, milmkiinse, her iki Akit Tarafin ilgili hava yolu isletmeleri ara-
sinda hattin biitiinii, veya bir kismunda isleyen bagka hava yolu igler-
meleriyle de istisarede bulunularak mutabakata varilacak ve béyle
bir mutabakat, mimkiin oldukga, Uluslararass Hava Ulagtirma Bir-
liginin iicret tespit mekanizmasi kanali ile saglanacaktir.

3. Boylece mutabik kahnan iicret tarifeleri, yiiriirliige girmesi
tasarlanan tarihten en asafh kirkbes (45) giin 6nce Akit Taraflarin
yetkili havaciik makamlarinin onayina sunulacaktir. szel durumlarda
bu siire, sozii gecen makamlarin mutabakat ile azaltilabilir.

4. Tayin edilen hava yolu isletmeleri bu iicret tarifelerinin her-
hangi biri lizerinde anlasamazlarsa veya baska bir sebeple bir iicret
tarifesi bu maddenin 2. fikrasi hiikiimlerine gire tespit edilemezse
veyahut bu maddenin 3. fikrasinda sézii gecen 45 giinliik siirenin ilk
30 giinii icerisinde, bir Akit Taraf difer Akit Tarafa, bu maddenin 2.
fikras: hiikiimleri uyarnnca mutabakata varilmug herhangi bir iicret
tarifesinden tatmin olmadifimi bildirirse, Akit Taraflarin yetkili ha-
vacibk makamlan, {icret tarifesini kendi aralaninda anlasarak tespit
etmeye ¢alisacaklardir,

5. Yetkili havaciik makamlan bu maddenin (3). fikras1 gere-
gince kendilerine sunulan herhangi bir iicret tarifesinin onaylanmas:
ve (4). hikradaki herhangi bir iicret iarifesinin tespitinde anlasamaz-
larsa, anlasmaziik bu Anlasmanin 16, maddesi hiikiimlerine gére hal-
ledilecektir.

6. Bu maddenin (3). fikras: hiikiimleri sakli kalmak kaydiyle,
hi¢ bir iicret tarifesi Akit Taraflardan birinin yeikili havacihik ma.
kamlannca uygun giriilmemisse yiirlirliige giremez.

7. Bu maddenin hiikiimlerine gore, tespit edilmis iicret tarife-
leri, gene bu maddenin hiikiimlerine gbre yeni licret tarifeleri tespit
edilinceye kadar yiiriirliikte kalacaktir.

MADDE 11

1. Bu Anlasmamn uygulanmasindan dogacak biitlin 6demeler her
iki Akit Taraf arasinda meri Odeme Anlasmas: hiikiimleri esaslan
iginde yiiriitiiliir.

2. Isbu maddenin 1. fikrasinda kayith Odeme Anlagmasi veya
bahis konusu, Odeme Anlagmasimun ilgili hiikiimleri ortadan kalktifn
takdirde, odemeler Amerika Birlesik Devletleri dolar veya Ingiliz
Sterling'i yahut da alacakl; tarafindan kabul edilecek herhangi bir
konvertibl dévizle yapilir,
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3. The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for transportation on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail originating from or destined for the territory of the Contrac-
ting Party which has designated the airline.

4. The rights of the designated airline of either Contracting
Party to carry traffic between points in the territory of the other
Contracting Party and points in the territory of third States on the
specified routes shall be exercised in accordance with the general
principles that capacity shall be related to:

a) the traffic requirements to and from the territory of the
Contracting Party which has designated the airline;

b) the traffic requircments of the area through which the air-
line passes, after taking account of other transport services estab-
lished by airlines of the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operations,

Any privileges to be granted under this paragraph shall finally
be determined by the competent acronautical authorities of the Cont-
racting Parties,

5. The capacity to be provided and the frequency of the servi-
ces 1o be operated shall at the outset be agreed between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties before the services are
maugurated. Such capacity and frequency of services initially deter-
mined may be reviewed from time to time by either of the said
authorities.

ARTICLE 10

L. The tariffs to be charged by the designated airline or airli-
nes of one Contracting Party for carriage to or from the territory of
the other Contracting Party shall be established at reasonable levels
due regard being paid to all relevant factors including cost of ope-
ration, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall,
if possible, be agreed by the designated airlines concerned of both
Contracting Parties, in consultation with other airlines operating over
the whole or part of the route, and such agreement shall, where pos-
sible be reached through the rate - fixing machinery of the Internati-
onal Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of
the aeronautical authorities of the Contracting Parties at least forty-
live (45) days before the proposed date of their introduction; in spe-
cial cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these ta
riffs, or if for some other reason a tariff cannot be fixed in accor-
dance with the provisions of paragraph 2) of this Article, or if during
the first thirty (30) days' period referred to in paragraph 3) of this
Article the aeronautica) authorities of one Contracting Party give the
aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of their
dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the prowvisi-
ons of paragraph 2) of this Article, the Contracting Parties shall try
to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the Contracting Parties cannot agree on the approval of
any tariff submitted to them under paragraph 3) of this Article and
on the determination of any tariff under paragraph 4), the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of the
present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3) of this Article, no
tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it.

7. The tariffs established with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accor
dance with the provisions of this Article.

ARTICLE 11

L. All payments arising from the implementation of the pre
sent Agreement shall be settled in accordance with the provision:
of the Payment Agreement existing between the two Contractiny
Parties.

2. In the event that the Payment Agreement mentioned ir
paragraph 1) of the present Article or the relevant provisions o}
the said Payment Agreement cease to exist, the payments shall b:
settled in US Dollars or Pounds Sterling orany other convertibl:
currency to be accepted by the Creditor.
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MADDE 12

L. Siki bir igbirlifi ruhu ile, Akit Taraflarin yetkili havacilik
makamlari, bu Anlagma hiikiimlerinin uygulanmasimi ve bunlara ki-
fayetli bir sekilde riayet edilmesini saglamak amaciyla zaman zaman
birbirleriyle istisare edeceklerdir.

2, Akit Taraflardan her birinin yetkili havacihk makamlan, is-
tek lizerine, diger Akit Tarafin yetkili havacilik makamlanna, birinci
Akit Tarafin tayin edilen hava yolu isletmelerince mutabik kalinan
servislerde saglanan kapasitenin gizden gecirilmesi amaciyle makul
bir tarzda istenebilecek periyodik ve baskaca istatistikleri verecek-
tir. Bu istatistikler, o hava yolu isletmelerince mutabik kalinan ser-
vislerde taginan trafik miktarlarimn tespiti icin gerekli biitiin bilgi-
leri ihtiva edecektir.

MADDE 13

1. Akit Taraflardan biri bu Anlasmamin ve Ek'lerinin herhangi
bir hiikmiiniin defistiriimesini arzu ettigi takdirde diger Akit Tarafla
istisarede bulunmak isteyebilir: yetkili havacihik makamlar arasinda
ve miizakere ve yazisma yoluyla yapilabilecek olan baoyle bir istisare,
istek tarihinden itibaren altmis (60) gun igerisinde basliyacaktir. Mu-
tabakata vanlan herhangi bir degisiklik diplomatik yoldan nota tea-
tisiyle teyit edildifinde yiiriirliife girecektir.

2. T sayih Ek'deki degiisiklikler, Akit Taraflarmn yetkili havacr-
lik makamlarmin aralarninda dogrudan dogruya mutabakata varma-
lariyle yapilabilir,

MADDE 14

1. Akit Taraflardan herbiri, kendi iilkesinde diger Akit Taraf
ucaklarina viki olacak bir kaza veya tehlikeli durum karsisinda milli
mevzuati dahilinde kendi ucagina glsterecegi tarzda kolaylik ve yar-
dim gisterme yiikiimliiliifiinii taahhiit eder.

2. Ulkesinde kaza olan Akit Taraf, kazamn durum ve nedenle-

rini tetkik etmek icin gerekli biitiin tedbirleri alacak ve istek iizerine,

tetkikde gézlemci olarak bulunabilmeleri bakimindan diger Akit Ta-
raf miimessillerine gerekli miisaadeyi verecektir.

3. Teknik ybnden kaza tetkikini yapan Akit Taraf, diger Akit
Tarafa bunun sonuglari hakkinda bilgi ve nibai tetkik raporunu vere-
cektir. Istek iizerine teknik tetkiki yiirliten Akit Taraf kanun ve ni-
zamlarinin miisaadesi nisbetinde kaza ile ilgili belge ve bilgileri di-
ger Akit Tarafa verecektir,

MADDE 15

1. Tayin edilen hava yolu isletmelerinin, mutabik kalinan ser-
vislerinde kullamlacak olan ugaklan, uygun milliyet ve tescil marka-
lanini tagiyacaklar ve asagidaki belgeleri bulunduracaklardir :

a) Tescil sertifikas),

b) Ugusa elverislilik sertifikasi,

¢) Miirettebatin herbir iiyesine ait gerekli lisans ve sertifika,

d) Borda jurnali veya bunun yerini tutan herhangi bir belge,

e) Ugak telsiz lisans,

f) Yolcu isim listesi,

g) Ugak yiik tasiyorsa - yiikii tafsilath olarak bildiren ve son
vari§ yerini gosteren bir yitkk manifestosu,

h) Ugak, tagmmast millf ve milletleraras: nizamilarla tahdide
tabi tutulan bir yiik tas:iyorsa - gerekli permileri.

2. Akit Taraflardan her birinin yetkili havacilik makamlari, mu-
tabik kalinan servislerde gahisan diger Akit Taraf ugaklarinda yuka-
rdakilerden bagka ugak belgelerininde bulundurulmasim diger Akit
Taraf yetkili havacihk makamlarina gereken ihbar yaptiktan sonra
isteyebilir,

MADDE 16

Bu Anlasma veya Ek'lerinin yorumlanmas: veya uygulanmasiyle
ilgili herhangi bir anlagmaziik, iki Akit Tarafin yetkili havacihk ma-
kamlar arasimnda dogrudan dogruya yapilacak goriismelerle halledi-
lecektir. S6zii gecen makamiar bir anlasmaya varamazlarsa anlagmaz-
bk diplomatik yollarla halledilecektir,

MADDE 17

Akit Taraflardan her birinin iilkesindeki hava alanlariin, tesis-
lerin ve teknik techizatin kulllamlmas: igin Gdenecek iicret ve bay

ARTICLE 12

L. In a spirit of close co-operation, the seronautical authorities
of the Contracting Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementation of, and satisfac-
tory compliance with the provisions of the present Agreement,

2. The acronautical authoritites of either Contracting Party
shall supply to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party at their request such periodic or other statements of statis-
lics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated air-
lines of the first Contracting Party, Such statements shall include
all information. required on determine the amount of traffic carried
by those airlines on the agreed services.

ARTICLE 13

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable
to modify any provision of the present Agrement and the Annexes
thereto, it may request consultation with the other Contracting
Party; such consultation which may be between the aeronautical aut-
horities and which may be through discussion or by correspondence,
shall begin within a period of sixty (60) days of the date of the
tequest. Any modifications so agreed shall come into force when
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to Annex I may be made by direct agreement
between the competent aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

ARTICLE 14

I. Each Contracting Party undertakes the obligation to facili-
tate and assist the aircraft of the other Contracting Party in case of
an accident and emergency occured on the territory of the for-
mer Contracting Party within its national regulations as if the
aircraft were its own.

2. The Contracting Party on whose territory the accidont has
occured shall undertake all the respective actions to investigate the
circumstances and causes of the accident, and shall, on request, grant
the necessary permission to the other Contracting Party's represen-
tatives to be present at the investigations as observers,

3. The Contracting Party carrying out the investigation 1n
technical respect shall furnish the other Contracting Party with in-
lormation on the results thereof and with the final accident investi-
gation report. The Contracting Party performing the technical inves-
tigation shall give the documents and data concerning the accident
within the limits of its laws and regulations to the other Contrac-
ting Party.

ARTICLE 15

L. The aircraft of the designated airlines to be used for the
performance of the agreed services shall bear their appropriate
nationality and registration marks, and shall have in their posses-
sion and carry on board the following documents :

a) a certificate of registrations;

b) a certificate of airworthiness;

c) the appropriate licenses and certificates of each member
of the crew;

d) the journey log book or any other document which repla-
ces it;

e) the aircraft radio stations licences;

f) the passengers’ name list:

g) if the aircraft transports cargo a cargo manifest containing
detailed declaration of the cargo and final destination thercof;

h) if the aircraft transports amy cargo subjected to restric-
tions under the national or international regulations-the necessary
permits.

2. The acronautical authorities of each Contracting Party may
require other aircraft documents besides the above to be carried
on board the aircraft of the other Contracting Party engaged on
the agreed services after relevant notification to the aeronautical
authorities of that other Contracting Party.

ARTICLE 16

Any dispute relating to the interpretation or application of the
present Agreement and the Annexes thereto shall be settled by direct
negotiations between the aeronautical authorities of the two Cout-
racting Parties; if the said authorities fail to reach an agreement,
the dispute shall be settled though diplomatic channels,
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kaca vergiler, o Akit Tarafin ilgili devlet makamlarinca tespit edilen
licretler uyannca alinacaktir.

MADDE 18

Akit Taraflardan her biri, mutabik kalinan servislerin isletilmesi
icin, digfer Akit Tarafca verilen veya muteber sayilan ugusa elverisli-
lik sertifikalan ile yeterlik belge ve lisanslarini muteber sayacakur.

Ancak, Akit Taraflardan her biri, simdiki veya &nceki uyrukla-
rina differ Akit Tarafca verilmis sertifika ve bagkaca ilgili yeterlik
belge ve lisanslari tammama hakkini sakhi tutar.

MADDE 19

1sbu Anlagma ve EK'leri, her iki Akit Taraf baglayan cok ta-
rafh herhangi bir sézlesmeye uyacak sekilde degistirilecektir.

MADDE 20

Isbu Anlagma ve Ek'leri miiddetsiz olarak aktedilmistir. Bununla
beraber Akit Taraflardan biri bu Anlagmaya son vermek kararinda
oldugunu her zaman diger Akit Tarafa ihbar edebilir; bu ihbar key-
fiyeti ayni zamanda Uluslararas: Sivil Havacihk Teskilduna da ulas-
tirilacaktir. Bu durumda, Anlasma miiddeti iginde mutabakata varila-
rak geri gekilmemesi halinde, ihbarnamenin diger Akit Tarafca ahn:
sindan itibaren oniki ay sonra sona erecektir. Diger Akit Tarafca ih-
barnamenin alindifi teyid edilmezse, Uluslararasi Sivil Havacihk Tes-
kildtinin ihbarnameyi aldigi tarihten (14) ondért giin sonra alinms
sayilacakur.

MADDE 21

Bu Anlasma ve Ek'leri Uluslararas: Sivil Havacilik Teskiliti nez-
dinde tescil ettirilecektir.

MADDE 22

Bu Anlagma ve Ek'leni, her iki Akit Tarafin Anayasalarnnin &n-
gordiigli formalitelere uygun olarak tasvip veya tasdik edilecek ve
diplomatik yoldan Notalarin teati edildigi tarihte yiirirliife girecektir.

Yukandakileri tasdiken, asagida imzalari bulunan ve Hiikiimet-
leri tarafindan usullii dairesinde yetkilendirilmis olan temsilciler,
isbu Anlasmay: imza etmislerdir.

Ankara'da bin dokuz yiiz altius yedi yilh Apustos ayinin yirmi
beginci giinii Ingilizce dilinde her dkisi de aym derecede muteber ol-
mak iizere iki niisha halinde tanzim edilmistir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti adina

Polonya Halk Cumhuriyeti
‘Hiikiimeti adina

EK 1

1. a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan tayin edilen
hava yolu igletmesi veya isletmeleri :

Tiirkiye'deki noktalardan ara noktalar vasitasile Varsova'ya ve/
veya Polonya'daki ikinci bir noktaya ve daha ilerideki mnoktalara
her iki istikamette hava servisleri isletmeye yetkilidir.

b) Ugiincli memleketlerden gelen veya bu memleketlere gide-
cek olan trafigin dier Akit Taraf iilkesinde birakilmas: ve alinmasi
agafndaki hatlara miinhasirdir :

i) Tiirkiye'deki noktalardan ara noktalar vasitasile Vargova'ya
ve/veya Polonya'daki ikinci bir noktaya ve oralardan Stokholm'e.

ii) Tiirkiye'deki noktalardan ara noktalar vasitasile Varsova'va
ve/veya Polonya'daki ikinci bir noktaya ve oralardan Kopenghan'a.

2. a) Polonya Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan tayin
edilen hava yolu isletmesi veya isletmeleri :

Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasitasile Istanbul ve/
veya Ankara'va ve daha ilerideki noktalara her iki istikamette hava
servisleri igletmeye yetkilidir:

b) Ugiincii memleketlerden gelen veya bu memleketlere gide-
cek olan trafigin dier Akit Taraf iilkesinde birakilmasi ve alinmas:
asaghdaki hatlara miinhasirdir :

i) Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasitasile Istanbul ve/
yeya Ankara'ya ve oralardan $am'a.

ii) Polonya'daki noktalardan ara noktalar vasitasile Istanbul ve/
veya Ankara'ya ve oradan Kahire'ye,
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ARTICLE 17

The charges and other taxes to be paid for the use of airports,
the installations thereof and technical equipment in the territory
ct either Contracting Party, shall be levied in accordance with the
charges officially established by the relevant State authorities of
that Contracting Party.

ARTICLE 18

Each Contracting Party shall recognize as valid the certificates
of airworthiness, the certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by the other Contracting Party for the operation
of the agreed services.

However, each Contracting Party reserves the right not to re-
cognize the validity of the certificates and other appropriate licenses
1ssued to its present of former citizens by the other Contracting
Party.

ARTICLE 19

The present Agreement and the Annexes thereto will be amen-
ded so as to conform with any multilateral convention which may
become binding on both Contracting Parties,

ARTICLE 20

The present Agreement and the Annexes thereto are concluded
for an indefinite period. However, either Contracting Party may at
any time give notice to the other Contracting Party of its decision
lo terminate the present Agreement; such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
teceipt by the other Contracting Party, notice ahall be deemed to
have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization,

ARTICLE 21
The present Agreement and the Annexes thereto shall be regis-
tered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22
The present Agreement and the Annexes thereto shall be appro
ved or ratified by each Contracting Party in conformity with their
constitutional requirements and shall come into force on the date
of the exchange of diplomatic notes to this effect.
In witness whereof the undersigned being duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.
Done at Ankara this twenty-fifth day of August of the year
nineteen hundred and sixty seven in duplicate in the English lan-
guage, both texts being equally authentic.
For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Polish People’s Republic

ANNEX I

I. a) The airline or airlines designated by the Government of
the Republic of Turkey shall be entitled to operate air services in
both directions ;

From point in Turkey via intermediate points to Warsaw and/
or a second point in Poland and to points beyond.

b) The right to put down and to take up in' the territory of
the other Contracting Party traffic in passengers, cargo and mail
embarked in er destined for the territories of third countries is limi-
ted to the routes: 5

i. From points in Turkey via intermediate points to Warsaw
and/ or a second point in Poland to Stokholm.

ii. From points in Turkey via intermediate points to Warsaw
and/or a second point in Poland to Copenhagen.

2. a) The airline or airlines designated by the Government of
the Polish Pcople’'s Republic shall be entitled to operate air services
in both directions :

From points in Poland via intermediate points to Istanbul and/
or 'Ankara and to points beyond.

b) The right to put down and to take up in the territory of
the other Contracting Party traffic in passengers, cargo and mail
embarked in or destined for the territories of third countries is li-
mited to the routes:

i, From points in Poland via intermediate points to Istanbul

and/or Ankara to Damascus. .
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3. a) Polonya Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan tayin edi-
len hava yolu isletmesi veya isletmelerine Tiirkiye'deki noktalardan
$am ve Kahire igin tamnan haklar, Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
tarafindan tayin edilen hava yolu isletmesi veya isletmeleri yukari-
da kayith noktalara hava servislerine bagladiklar: takdirde, Tiirk Sivil
Havaciik makamlar: tarafindan geri alinabilir.

b) Tiirk Sivil Havacihk makamlar yukandaki (a) hkrasindaki
hakki kullandir takdirde, Polonya Sivil Havacihk makamlar: da Tiir-
kiye Cumhuriyeti Hiikiimetinin tayin edilen hava yolu igletmesi veya
igletmelerine Polonya’daki noktalardan Stokholm ve Kopenhang igin
tanunan haklar geri alabilir.

¢) Yukandaki 1 (b) ve 2 (b) fikralarinda belirtilen ara nokta-
lar her iki Akit Tarafin yetkili havacibk makamlariun miisterck
mutabakau ile ileride tayin edilecektir.

d) Yukandaki 1 inci fikrada kayith ikinci nokta Tiirk Sivil Ha-
vacihk makamlan tarafindan ileride tayin edilecek ve Polonya Sivil
Havacihk makamlarina bildirilecektir. .

4. Yukanda kaydedilen noktalardan herhangi biri, servisin bas-
langig noktas: hava igletmesini veya igletmelerini tayin eden Akit Ta-
rafin {ilkesinde bulunmak gartile, tayin edilen ilgili hava yolu iglet-
mesi veya igletmelerinin ihtiyaglarina bagh olarak biitiin seferlerde
veya bunlarn herhangi birinde kullamiimayabilir.

5. Yukaridaki 1 (b) ve 2 (b) fikralarinda mutabik kalinan hak-
lar, igbu Anlagma ve Ek'lerinin hiikiimleri gercevesinde her iki Akit
Tarafin yetkili havacihk makamlannin miisterek nzasi ile diger nok-
talara da tegmil edilebilir,

EK 1II
1. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu isletmesi
veya isletmeléri; malzeme gesidi de dahil, ugus tarifelerini, tasrih edi-
len hatlardaki servislere aglanmadan en az otuz (30) giin énce diger
Akit Tarafin yetkili havacilik makamlarina onay igin sunacaklardir.
2. Herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen hava yolu isletmesi
veya igletmelerince ugus tarifelerinin, difer Akit Tarafin yetkili hava-
cihk makamlarina sunulmasindan énce, her iki Akit Tarafin ilgili hava
yolu igletmeleri aralarinda anlagmak {izere bu muksatla isbirligi ya-
pacaklardir. Bu sekilde ugus tarifeleri alan yetkili havacihk makam-
lan, bunlar teyit edebilir veya degismesi igin telkinlerde bulunab:-
lir, Her halGkarda, Akit Taraflardan birinin tayin edilen hava yolu
igletmesi veya igletmelerince, tasrih edilen hatlarda igletilecek ser-
visler, difer Akit Tarafin yetkili havacihk makamlarinin onay alin-
madan baglayamaz veya degistirilemez,

EK III

MADDE 1

1. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu igletmesi
veya isletmelerinin diger Akit Taraf tilkesindeki genel sau§ acentelifi,
bu sonticu Akit Tarafin tayin edilen hava yolu isletmesine verilecektir.

2. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu isletmesi
veya igletmelerinin diger Akit Taraf iilkesindeki ticari meydan ve
teknik hendlingi, bu sonuncu Akit Tarafin tayin edilen hava yolu islet-
mesi veya isletmelerince veya bu sonuncu hava yolu igletmesinin go-
revlendirecefi baska bir yetkili kurum tarafindan yamlacaktir,

3. Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu isletmesi
veya isletmelerine mutabik kalinan servislerin igletilmesi bakinun-
dan, diger Ait Taraf iilkesinde miitekabiliyet sartile teknik Ne ticari
miimessilligini bulundurma hakk: tammr.

MADDE 2
Akit Taraflarca tayin edilen hava yolu isletmeleri tarafindan
isletilecek tarifesiz uguslar dnceden miisaadeye bagh bulunacaktir.

Akit Taraflardan her birinin tayin edilen hava yolu isletmesi veya ig-
letmelerince bu gibi uguslar icin yapilacak miiracaatlar diger Akit
Tarafin havacihk mevzuatina gore olacaktir.

MADDE 3

Her iki Akit Tarafin tayin edilen hava yolu isletmelerince posta
tasinmasi Uluslararasi Posta Sézlegmesi talimatina gore yapilacaktir.

MADDE 4

Akit Taraflar, havacilik enformasyon nesriyati, NOTAM wve mu-
tabik kahinan servislerin isletilmesine yarayacak bagkaca bilgileri
kendt aralarinda teati etmeyi taahhiit ederler,

ii. From points in Poland via intermediate points to Istanbul
and/or Ankara to Cairo.

3. a) The rights granted to the designaied airline or airlines
of the Government of the Polish People’s Republic from points in Tur-
key to Damascus and to Cairo may be revoked by the aeronautical
authorities of Turkey when the designated airline or airlines of the

Government of the Republic of Turkey start to operate air services
to the points mentioned above,

b) In case the aeronautical authorit as of Turkey exercise the
right mentioned in sub-paragraph a) acbve, the aeronautical aut-
horities of Poland may revoke accordingly the rights granted to the
designated airline or airlines of the Government of the Republic of
Turkey from points in Poland to Stokholm and to Copenbagen.

¢) The intermediate points mentioned in paragraph 1. b) and
2. b) above shall be determined by mutual consent between the aero-
nautical authorities of |both Controcting Parties. i

d) The second point mentioned in paragraph l. above shall be
determined in future by the aeronautical authorities of Turkey and
communicated to the neronautical authorities of Poland.

4. Points on any of the above mentioned routes may, at the op-
tion of the airline or airlines concerned, be omitted on any or all
flights provided that such service shall have its starting point in the
territory of the Contracting Party designating the airline or airlines

5. The rights agreed upon in paragraph 1. b) and 2. b) above
may be extended to other points by mutual consent of the aeronau-
tical authorities of both Contracting Parties subject to the provisi-
ons of the present Agreement and the Annexes thereto.

ANNEX 11

1. The designated airline or airlines of either Contracting Party
shall submit its flight schedules including the type of aircraft for
approval to the aeronautical authorities of the wother Contracting
Party not later than thirty (30) days prior to the commencement of
services on the specified routes,

2, Before the submission of the flight schedules by the desig-
nated airline or airlines of either Contracting Party to the aeronauti-
cal authorities of the other Contracting Party, the airlines concerned
of both Contracting Parties shall co-operate to agree between them
selves in this respect. The aeronautical authorities receiving such
flight schedules may approve them or suggest any modification the-
reon. In any case, the services to be operated on the specified routes
by the designated airline or airlines of either Contracting Party may
not be inaugurated or changed before the approvel by the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

ANNEX III

ARTICLE 1

1. General sales agency of the designated airline or airlines of
either Contracting Party in the territory of the wvther Contracting
Party shall be assigned to the designated airline of that latter Cont-
racting Party.

2. The commercial and technical handling of the aircraft of the
designated airline or airlines of either Conctracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party shall be performed by the desig-
nated airline or airlines of that other Contracting Party or by any
other competent organization that latter airline may assign.

3. The designated airline or airlines of either Contracting
Party is granted on reciprocal basis the right to maintain in the
territory of the other Contracting Party its technical and commer-
cial representation in the interest of performance of the agreed ser-
vices.

ARTICLE 2

The non - scheduled flights operated by she airlines designated
by the Contracting Parties shall be subject to prior permission. Re-
quests to be made for such flights by the designated airline or air-
lines of either Contracting Party should be in accordance with the
aviation regulations of the other Contracting Party.

ARTICLE 3
Transportation of mail by the designated airlines of both Cont
racting Parties on the agreed services shall be performed in accor-
dance with the regulations of the Universal Postal Convention.
ARTICLE 4

The Contracting Parties undertake to exchange between them-
selves the aeronautical information publications, NOTAM's and other
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MADDE 5
Akit Taraflardan her birinin tayin edilen have yolu isletmelerine
mensup ugaklarda mutabik kahnan servislerinin isletilmesi sirasinda
diger Akit Taraf iilkesinde ve iilkesi iizerinde iken ucak techizat ola-
rak ugaklarinda herhangi bir fotograf ve kesif teghizati bulundurma-
yacaktir,

(Resmi Gazebe)
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information which will facilitate the performance of the agreed ser-
vices.
ARTICLE 5 .
The aircraft of the designated airlines of either Contracting Party
shall not have on board, as aircraft equipment, any photographic and
reconnaisscnce equipment while they are on or above the territory
of the other Contracting Party for the operation of the agreed services

Karar Saywn : 7/7490

TUrk Kadinlar Birli§inin, Merkezi 3.Rd.Floor- 47 Wictoria steert -
London'da bulunan Uluslararasi Kadinlar Birligi Ue isbirligl yapmasina
izin verilmesi; Disisleri Bakanhginn uygun gorilsiine dayanan fgisteri Ba-
kanhgmin 3/11/1973 tarihli ve (A) 06-05-161/3/264705 sayili yazis) {izerine,

Sag. ve Sos. Y. Bakanr Giim. ve Tekel Bakam Tarmm Bakans

Dr. V. TANIR F. CELIKBAS A N. TUNA
Ulagtirma Bakans Caltsma Bakan: Sanayi ve Tek. Bakanr

Prof. 5. 0ZBEK A. N, ERDEM Dr. N. BAYAR

En. ve Tab. Kay. Bakant Turmm ve Tan. Bakant Imar ve Iskin Bakam

22/11/1972 tarihli ve 1630 sayili Kanunun 10 uncu maddesine gbre, Ba- Dr. K. DEMIR Dr. A. |. KIRIMLI M. N. OKTAY
kanlar Kurulunca, 26/11/1973 terihinde kararlagtinlmistir.
Kiv Isleri Bakan: Orman Bakan: Geng. ve Spor Bakam
CUMHURBASKANI 0. KURUMOGLU I. BINGOL C. COSKUN
FAHRI S. KORUTURK =
Deviet Bakam Devlet Baksns Imar ve iskdn BakanlLjndan :
Bagbakan Bagbakan Yardimeisi Basbakan Yardmncrs; Devlet Bakant
N. T4LD N. ERKMEN K. SATIR I. H. TEKINEL Karar Says:: 12822 .
1 — Agik bulunan 3. derece kadrolu Miigavirlige, 3. derece kadrolu
Devlot Bakans Adslet Bakan; Milli Savunma Bakam Mesken Genel Mudir Muavini Salim Basmaci'un naklen atanmas: uy-
Prof. I. UZTRAK H. MUMCUOGLU 1. SANCAR gun grillmiistiir,
2 — Bu karan Imar ve iskAn Bakam yliriitir,
Icisleri Bakan: Disisleri Bakan: Malive Bakans 6/12/1973
M. UZTEKIN U. H. BAYOLKEN S. T. MUFTOOCLU CUMHURBASKANI
FAHRI! S. KORUTURK
Milli Egitim Bakant Banindsrhk Bakam Ticaret Bakan: Bagbalkan Imar ve Iskn Balam
0. DENGIZ N. OK A. TURKEL N. TALU M. N. OETAY
ane

DUZELTME

25/10/1973 tarihli ve 14696 sayili Resm! Gazete'de yayimlanan
20/9/1973 tarihli ve 7/7325 sayili Kararnameye bagh (1) sayili cetvelin
T.C.DD. Yollan Isletmesi Genel Midiirliigline ait kisunin  Adapazar:
Vagon Sanayli (ADVAS) Milessesesi icin tesbit olunan IV. Derece Tek-
nik Miidiir adedi 6 olarak diizeltilmistir.

DUZELTMELER

24/11/1973 tarih ve 14722 sayili Resmi Gazete'de Yayimlanan Mu-
zaffer Basar, Niyazi Ozverim ve Ata Germen'in Eksper Hakemler listesi-
ne dahil edilmesi hakkindaki Genelgenin 2 nei sfitununun 2 nei satinn-
da yanhs olarsk yayumlanan (Lisesinin) kelimesl, (Listesinin) olarak:
dizeltiimigtir,

16/11/1973 tarih ve 14714 sayili Resmi Gazete'de yayimlanan 7/7419
sayil kararnameye ekli cetvelin TCDD Genel Miidiiriigiine ait bblim
agafidaki pekilde diizeltilmigtir.

Temi-
Per- nindel
Sira sonel 1y glic- 1s glcl
Birimi Saysm Gorevin unvani aded! gl riski zammg
2 Ankara Atelye Tek. Per. (Yilk,
Demiryolu Tek Og. Ok. Mezunu,
Fabrikas: 6  Tekniker) 15 600 — 400
4 Liman Diger Kaptan ve Maki-
Atelyeleri 6 nist 13 600 —_ 400

Vakiflar Genel Mildirltigiinden :

Vakfin Adi: Hizmet Vakfi

Vakfedenler : M. Tahir Mutlu, Mustafa Sungur, Abdullah Yegin,
Hiisnil Bayramogiu, Bayram Ytiksel, Ahmet Aytimur, M. Sait Ozdemir

Vakfin tkametgahi : Istanbul

Tescll karanm veren mahkemenin adi ve karar tarth No.su:

Istanbul 3. Aslive Hukuk Mahkemesinin 27/8/1973 gin ve E. 1973/
839, K. 1973/912 sayili karan.

Vakfin gayesi: Orta ve Yilksek dereceli mektepler, biitin mesleki
okullara, enstitiilere devam eden talebelerin faziletli, ahlakli ve vatanper-
ver olarak yetismeler! icin cegitli yardumlarda bulunmaktir,

Vakfedilen mal ve haklar: Yitzkurk bin lira nakit paradir.

idare uzuvian : Mttevelli heyeti

Tiirk Meden! Kanunu hitktimlerine gtre kurulan vakiflar hakkindaki
Tiziiglin 13. maddesi geregince ildn olunur, 17142

r— —
Iskenderun 1 incl Asllye Hukuk HAkimlifinden :

Davali : All Metin Diribas, Akbank is Hani Kat 1 No. 107 iskenderun

Dosya No. : 1972/820

Davac: Vildan Gilleryliz tarafindan davali Ali Metin Diribas aley-
hine actif1 tazminat davas: dolayisiyle adimza 15 Kasum 1973 tarihli Res-
mi Gazete ile ilAnen davetiye teblig edilmedig! halde mezkilr giin ve saatte
Mahkemeye gelmediginizden bu kerre {ldnen giyap karan tebligine ka-
rar verilmis oldugundan durusma 31/1/1974 Persembe glinii saat 9.00 za
talik edilmistir,

Mezklr giin ve saatte Iskenderun 1 inci Asliye Hukuk Mahkemesin-
de yapilacak durusmaya gelmedifinizde durusmanin giyabimzda devam
Olunacafn giyap karar yerine kaim olmak {izere {lan olunur.

17363



